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M ISC ELLA N EA

Bernd Sonnberger

Stosunki językowe na południowej Warmii w 1910 r. 
według mapy Leo Wittschella

W 1925 r. dr Leo Wiltschell, asystent w Instytucie Geograficznym uniwersytetu w Królewcu 

Ĝeographisches Institut der Albertus-Universitíit zu Königsberg), opublikował traktat pod lytu- 
e,n Die völkischen Verhältnisse in Masuren und dem südlichen Erm laiuř. Jego celem miała być 

'Jak wyraźnie podkreślił autor we wstępie: „obrona sprawy niemczyzny na wschodzie przed na- 

grającą Polską”, tzn. obalenie ówczesnej polskiej tezy o identyczności języka z narodowością 
' Uzasadnienie, że twórcy traktatu wersalskiego popełnili błąd, decydując o przeprowadzeniu ple- 
'scytu w oparciu o dane językowe. W tym celu przedstawił krótki rys dziejów południowych Prus 

zachodnich od czasów krzyżackich, początkowo skupiając się na przebiegu kolonizacji, potem 
Koncentrując się na procesach germanizacyjnych od połowy XIX w., które odniósł do problemów 

8°spo(larc/ych i osadniczych, ilustrując je za pomocą danych statystycznych.

Głównym elementem pracy było przedstawienie na współczesnej autorowi mapie topogralicz- 
ncJ' Wyników przeprowadzonego w ramach spisu ludności w 1910 r. spisu językowego. Za po- 

symboli, oznaczających 20,200,2000 i 20 000 osób zaznaczył dla każdej miejscowości bę- 
ĉc tani w użyciu języki ojczyste (tak brzmiało pytanie ankiety) w różnych kolorach: niebieski 

" n|emiccki, czerwony - polski, zielony - mazurski. Dwujęzyczni nic zostali uwzględnieni, lecz 

^porządkowani po połowic obu językom. Mimo polemicznego z ustaleniami polskimi i, według 
oświadczenia samego autora - „narodowo-naukowego” charakteru, praca ma i dzisiaj pewną war- 

°'ć. ponieważ w sposób przejrzysty zarówno graficznie, jak i liczbowo przedstawia stosunki języ- 
Wc na terenach językowo mieszanych, w oparciu o oficjalne dane.

.. W niniejszym przyczynku zestawiono dane umieszczone na wspomnianej mapie dotyczące 

. armii na południe od ustalonej granicy językowej (patrz poniżej) w postaci tabeli, podając dla 
ażdej miejscowości: nazwę użytą na mapie (w kolejności alfabetycznej), współczesną nazwę pol- 
43 oraz liczbę osób posługujących się poszczególnymi językami, z dokładnością do 20 osób, co 

Чпіка z zapisu przyjętego przez Wittschella.

j  * L. Witischcll, Die mlkischen Verhältnisse in Masuren und dem südlichen Ermland, Veröffentlichungen
* Geographischen Instituts der Alheitus-Universitllt zu Königsberg, H. 5, Hamburg 1025.

. 2 '/.iisammendruck aus der Übersichtskarte von Mitteleuropa 1:300 000, hcrgeslclll von der Reichskartenstclle 
s jkichsamics fUr Landesaufnahme, Berlin.

2(K)0 *XK*staw'c: miejscowości województwa warmińsko-mazurskiego. Urząd Statystyczny w Olsztynie, Olsztyn

{ “■"unikały
,a*ursko-VViirmiń.skk·, 2007, nr 1(255)
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Niemiecki, polski, mazurski

Możliwymi odpowiedziami na pytanie o język ojczysty były „niemiecki”, „polski” i »w®' 

zurski”. Ostatni uznano już wcześniej za odrębny język4 w przeciwieństwie do nazywanej 
skim dialektem" gwary południowej Warmii. Przyczyną byl aspekt propagandowy, ponieś 
w ten sposób pozbawiano stronę polską jej najważniejszego argumentu w roszczeniach wob# | 

Mazur - polskojęzyczności5. Jednak sam Witschcll wskazuje na to, że ludność miejscowa czaseflj 

także uważała język mazurski za język polski6 i tłumaczy ustaloną w spisie ludności znaczną №& 
polskojęzycznych osób na Mazurach tym - jego zdaniem - nieporozumieniem. Analogicznie, рг*®‘ 
kładając tę „pomyłkę" na południową Warmię, można przypuszczać, że odpowiedź „mazursk1 

stanowiła raczej określenie wyznania (mazurski = ewangelicki) niż języka. Dlatego nic zachował'0 

tutaj przejętego z mapy wyróżnienia i zsumowano oba języki pod pojęciem „polski".

Dla przeanalizowanych w sumie trzech miast (Olsztyn, Barczewo/Wartembork, Biskupî  
i 192 miejscowości wiejskich (łącznie z majątkami i leśniczówkami, przy czym w tabeli nic zaz®' 

naczano, jaki charakter miały te miejscowości) otrzymano następujące dane:

Tabelu I

_______________________________________ L iczba  osób Język n iem ieck i_________ Język p o l s k i __.

O g ó łe m  101 9 00  58 5 6 0 (5 7 .5 % ) 43 3 4 0 (4 2 .5 % )

M ias ta  42  600  37 8 0 0 (8 8 .7 % ) 4 8 0 0 (1 1 ,3 % )

M ie jsc o w o ś c i w ie js k ie  59 3(H) 20  7 6 0 (3 5 ,0 % ) 38 5 4 0 (6 5 ,0 % )

Wioski niemieckie, polskie i przebieg granicy językowej

Kiedy wydarzenia wojenne z lat 1656-1657 i epidemia dżumy 1709-1711 załamały dynamik 
migracji polskiej do Prus Książęcych (i później do Królestwa w Prusach) oraz na Warmię i ogram* 
czyly rozprzestrzenianie się języka polskiego na północ, wykształciła się granica językowa, która 

w swoim ogólnym zarysie, choć z pewnymi korektami na korzyść języka niemieckiego, utrzym ał8 

się do końca II wojny światowej. Rozpoczynające się w połowic XIX w. procesy germanizacji sp°* 
wodowały szybkie zapuszczenie korzeni przez język niemiecki w miastach, podczas gdy na wsiu  ̂
posuwał się on tylko powoli z północy na poludnie.

Chociaż polskojęzyczny obszar południowej Warmii na mapie Wittschella wygląda na picľ'v' 
szy rzut oka na jednolity i zwarty, jego północny kres jest z powodu przenikania się jeżyków 

w tamtejszych wsiach trochę niejasny, należało więc ustalić przebieg granicy językowej w spo* 
sób nieco samowolny. Wsie graniczne, w których zachodziły już silnie widoczne procesy na ko­
rzyść języka niemieckiego, a nawet te sąsiadujące z nimi na zachodzie i wschodzie, które w chwi* 

li przygotowywania mapy były już zupełnie zgermanizowanc (np. Olicndorf/Radosty i Jonkcndorf'

4 A. Kossert. Preußen. Deutsche oder Polen? Die Masuren im Spunmmgs/еШdes ethnischen Nationalismus 1X711-1̂ ' 
Wiesbaden 2001, ss. 55-56.

5 A. Kossert. Masuren· Ostpreußens vergessener Süden, Berlin 2001, ss. 15-16.
6 L. Wittschcll, Die völkischen Verhältnisse, s. 29.



jonkowo), zostały jeszcze ujęte w tabeli i tym samym przyporządkowane „polskiej" Warmii 
'"Шуті słowy: zupełnie zgermanizowanc wsie graniczne włączano do tabeli tylko wtedy, jeśli 
1пЫу bezpośrednio sąsiadujące na zachodzie lub/i wschodzie wsie ze znacznym jeszcze udziałem 

Polskojęzycznych mieszkańców). Celem tego było uzyskanie jednolitego przebiegu granicy bez 
^miernych, nienaturalnych zniekształceń.

Skonstruowana w len sposób granica językowa przebiegała na północ od wsi Gottken/Godki, 

"Picgclberg/Spręcowo, Groß Damerau/Dąbrówka Wielka, Tolłack/Tulawki, Groß Lemkendorf/ 
'krokowo, All Vicneighubcn/Siarc Włóki, Wengojen/Węgój i Bredinkcn/Bredynki.

Ciekawym zjawiskiem jest zdecydowanie niemieckojęzyczna wieś Palricken/Patryki, która 

stanowiła wraz ze swoją sąsiednią miejscowością Preylowcn/Prejłowo wyspę językową wewnątrz 
Przeważnie polskojęzycznego obszaru na południowy wschód od Olsztyna. Tutaj w 1846 r., a więc 
 ̂okresie, gdy żywioł polski stracił już zdolność integracyjną, osiedlono większą grupę, niemiec- 

klch kolonistów7.

Sto lal germanizacji

Porównanie spisów językowych z lal 1827, 1910 i 1925 umożliwia przedstawienie dynamiki 

Presów gcrmanizacyjnych na południowej Warmii. Jeszcze z pierwszego spisu, pr/eprowadzo- 
"c8o w czterdzieści pięt! lal po aneksji Warmii pr/ez Prusy, na polecenie urzędu statystycznego 
 ̂Berlinie (Königliches Statistisches Büro in Berlin), wynikało, że na wsiach nic było możliwo- 

*C| porozumiewania się w języku niemieckim, a nawet w Olsztynie żyła tylko mniejszość niemiec- 
;!1 · W 1925 r. natomiast tylko 12 tys. osób podało jeszcze polski jako ojczysty, oprócz 14 tys. 
γ  porównaniu z tylko 4 lys. w 1910 r.) uważających się za „dwujęzycznych'4. Należy jednak do- 

że podczas gdy spis z 1910 r. można uznać za względnie obiektywny, lo ten z 1925 r. został 
Poprowadzony i zinterpretowany stronniczo na korzyść języka niemieckiego1". Zatem w rzeczy­
wistości w okresie, który dzielił te dwa spisy, rozszerzanie się niemczyzny przebiegło w sposób 

'•Markowanie powolny.

Stan gwary warmińskiej

Ciekawym zagadnieniem jest ówczesny stan liczebny gwary warmińskiej, klóry można szaco- 
'Vil< z przedstawionych w tabeli I danych za pomocą niektórych przesłanek:

~ na wsiach język polski byl równoznaczny z gwarą warmińską;
- polskojęzyczna ludność miast skladala się z Warmiaków, posługujących się swoją gwarą,

* niewielkim udziałem napływowych Polaków, posługujących się innymi odmianami polszczyzny; 

~ większość niemieckojęzycznych mieszkańców miast nie znala gwary warmińskiej;
~ większa część niemieckojęzycznych mieszkańców wsi faktycznie była dwujęzyczna (choć 

 ̂sPixic za takich podało się tylko 4 lys.), czyli reprezentowali Warmiaków, którzy stosunkowo

Ali  ̂k  WiHschcl1· Dl* rflkischen Verhältnisse, s. 32, powołując się na: A. Gronenberg, Geschichte und Statistik des Kreises 
Wn«W».AIIcnslcinl864.s.5l.
. K ll. ľoschtmnn, Oer Gebrauch ih r /wlnischen Sprache im Hnitiami um IS00, Zeitschrift filr GcschiclHc uml 
lenuinskunde Ermlaiuls, l‘J8.VI9K5, Bd. 42/43, ss. 55-65.

«  *·* L  Wilschell, Das Ergebnis der Sprachenzähhmg пт 1925 im südlichen Ostpreußen, Veröffentlichungen des 
•̂graphischen Instituts der Albeitus-Univeisiläl /.u Königsberg, H. 7, Hamburg 1926.
^ A. Kossen, Preußen. Deutsche oder Polen?, ss. 172-176.
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od niedawna władali językiem niemieckim. Wskazuje na to brak większych procesów migracyjnŷ  
między latami 1910 i 1925, przy jednoczesnym pozornym (o niewiarygodności spisu z 1925 r., palf* 

powyżej) gwałtownym zaniku języka polskiego, co można tłumaczyć tym, że wzrost liczby osób 

podających język niemiecki jako ojczysty był efektem raczej poglądów narodowych niż wska$‘ 

niem znajomości języka i pochodzenia etnicznego.
Liczba osób znających dialekt warmiński lo zatem z jednej strony: ogól polskojęzycznŷ  

mieszkańców wsi (38 540), zwiększony o większą część niemieckojęzycznych mieszkańców 'vSI 

i większą część polskojęzycznych mieszkańców miast, i z drugiej strony suma z ogółu mieś?·' 
kańców wsi i polskojęzycznych mieszkańców miast (64 100), zmniejszona o część niem ieckojť; 

zycznych mieszkańców wsi i mniejszą część polskojęzycznych mieszkańców miast (nap lywo"'1 

Polacy), leżąca więc między liczbami 38 540 i 64 100, przy tym prawdopodobnie bliżej górnej gri1' 
nicy. Warto dodać, że liczba ta odnosi się tylko do Warmii, a należy pamiętać, że istniała diaspO' 
ra warmińska, głównie w Zagłębiu Ruhry, której znaczną część tworzyła także ludność wladaji' 
ca gwarą warmińską.
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Tabela 2

M ie jscow ość
Język

p o ls k i

Język

n ie m ie c k i

Jv-zyk

m a zu rsk i.
1 2 3 4 ^

A b s tic h /L u p s ly c h 380 60
A lle n s te in /O ls z ty n 2800 30 000
A lt  A lle n s te in /S ta ry  O ls z ty n 40 60
A lt  K a le tka /S ta ra  K a le tka  (p a trz  N eu W ia in i ic n ) “ " ___

A lt M iir t in s d o r f /M a rc in k o w o 380 20
A lt  S chönebe ru /W rzes ina 260 100
A lt  V ie rz in h u b e n /S ta re  W łó k i 140 260
A lt  W a rte n b u  гц /В а  rczew ko 800 240
В аН іпке п /В а Ізц . 60
B iire n b ru c h * /N ie d ź w ie d ź . 180
B a rw ie n e n /B a rw in y 60 20
B eru frie d e /B a rk w e d a 20 60
B isc h o fs b u ru /B isk u p ie c 800 4400
B ou d a ine n /B o n d a n y 80 20
B ra u n sw a lde /B ra sw a łd 340 160
B re d in k e n /B rc d y n k i 840 200
B ru c h w a ld e /K o lp a k i (p a trz  R ik o w itz )
B u k o w a n u rra /H u k o w a  G óra 60 .

D a re th e n /D o ro to  w o 400 80
D a u m e n /T u m ia n y I4 0 60
D e b ro n n /D o b ra n 80 40
D e u th e n /D a jtk i 440 140
D ie tr ic lis w a ld c /G ie trz w a ld 720 220
D iw it te n /D y w ity 320 220
D o n n e n /D a iji 20 40
F .ichens te in /D ębno 20 40
lil is e n h o f/O s t rzesze w o  ( łą czn ie  z S to lzenberg / Piecze wo, 
K o r ta u /K o r to w o , P oso rte n /P o z o rty ) 340 220 |00

I irs in g s b e id /K u d y p y - 60
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2 3 4
Í!ilÍKsdorf/W ójtowo 340 100
«ïiiLdrichstadt/Pokrzywy 100 40
iiàüglau/Gnulawki . 20 60
^£daiilicn/Gicdajty 280 60
ÖÜJau/Gilawy ‘180 40
ÖaiLken/Godki 160 80
^Sllkendorf/Gutkow o 620 380
iz b o w o / f m iejscow ość nieistniejąca 40 _
Släskau/Groszkowo 100 .

ί ίώ -slienen/Gryźliny (łącznie z Grünau/Zielonowo) 620 140
Slgiiittcn/G ronitv 200 60
&£oß Bartelsdorf/Bartolty W ielkie 400 60
iiÜ>ß Bertun^/Bartan 380 200
ii£oß Bössau/Biesowo 100 440
Sl2_ß Buchwalde/Bukwald 200 440
'Ü Sß.^am erau/D abrow ka W ielka 280 220
SÜ iß Kleeberc/Klebark W ielki 320 140
~il£ß Kronau/Kronowo 620 240

Lemkendorf/Lamkowo 460 680
SÜ iß Leschno/l.eszno 240 20
^Ü£ß M araunen/Maruny _ 180
<£oß Parleese/Parleza W ielka 40 60
'Ü üß Purden/Purda 800 100
<ίίΐίϊ Trinkhaus/Trekus 200 20
Sü>ß Wolka/Wólka W ielka 80 100 ■

^Üjnau/Ziclonowo (patrz G ricslienen)
■jiQínenberf'/Zieloiia Górka 4 4 * 4

■jiSinisdorf/CeRlowo 60 40
4i£?chbcrf>/|edzbark 480 100
•JSÇhwaldc/I.uuwald 160 140
■Jäl'iuswalde/Miodówko 260 .

|2í!den/Gadv 220 200
jätäl'serheide/Laiísk 20 60
«SÜÛimdorf/|aroty 660 100
j^ÜkendorC/lonkowo - 820 20
iSinen/Kainv 100 60
^älborno/Kalborno 420 20
■plßiitainen/Kaplityny 200 20
üäÜreinen/Kojtryny 40 40
■j-JUchbaum/Kierzbiiii 60 20
■pilâçhdorf/Kiersztanowo . 240
■pißcblainen/Kierzliny 220 20
Jáykendorf/ K lcw ki 260 60
■jJüiî Bartelsdorf/Bartolty Male 80 .
■jJüL' Bertun|>/Bartażek 140 80

Bössau/Biesowko 40 140
Y~~£ÍD Cronau/Kronów ko 20 40

Kleeberg/Klebark Maty 280 40
l.emkendorľ/I.ainkówko 80 .
Parleese/Parleza Mala 20 80 20
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1 2 3 4 _ -
K le in  P u rd e n /P u rd ka MO 20
K le in  R am sau /R am sów ek 120 _

K le in  T r in k lia u s '/T rc k u s e k 100 40
K le isack /Z a reb iec 100 80
K lu tz n ic k /K lu c z n ik 60 20
K o lla c k e n /K o la k i . 20 4 0 ,
K o r ta u /K o r to w o  (p a trz  F.lisenhof) ___
K ö s lin e n /K ie z lin y 260 180
K ra m a rk a /K ra m a rk a M4 Ч 4 і*

K rü m e rs d o rf/K ro m e ro w o 260 20
K ra n z /K rç s k 100 .

K ro p la in e n /K ru p o lin y 80 20
K u n z k e im /D ro s z e w o 20 120
K u tz b o rn /S tu d z ia n e k 80 20
I.a b u c h /L a b u ch y 120 260
I.a n sk /R yb a k i 120 .

L e n iía in e n /L e n a jn y 440 240
L e iß e n /l.a js y 100 20
L e y n a n /I. in o w o 120 80
L ip o w o  /L ip o w o 20 20
L y ku s e n /I. ik iis y 360 160
M a u d e n /M a id y 120 20
M ic k e n /M y k i 80 40
M o k a in e n /M o k in y 480 100
M o n d tk e n /M a tk i 380 260
N a iila d e n /N a u la d y 300 40
N assen/N asy 60 20
N a tle m /N a te rk i 120 140
N c rw i(> k /N e rw ik 160 _

N eu B a rte ls d o rf/N o w a  W ieś 260 80 8 0 ^
N e u d im s /N a id y m o w o 380 340
N eu K a le tk a /N o w a  K ale tka 320 20
N eu M a ra u n e n /ß ie d o w o 60 40
N eu M ä r t in s d o r f /N o w e  M a rc in k o w o 160 20 I2 U -
N eu P rz y k o p p /N o w y  P rzykop  
(p a trz  P rz yk o p p )
N eu R a m u c k /N o w y  R am uk 60 40 1 2 -
N eu S ch ö n e b e rii/P o rba d y 120 60
N eu S ta b iu o tte n /Ć w ik ie ln ia  (ob. cześć S taw igudy) 120 _

Neu W u ttr in e n /C h a b e rk o w o  ( łączn ic  
z A lt  K a le tka /S ta ra  K a le tka )

320 - ■

N ic k e ls d o r f /N ik ie lk o w o 60 120
N u ss ta l/O rze c h o w o 100 20
O d r it te n /O d ry ty 80 20
O tte n d o r f/R a d o s ty . 620
P a th a u n e n /P a itu n y 200 60
P a tr ic k e n /P a try k i 100 420 2 2 -
P au d lin K /P u d la c 80 20
P au lsh o f/P o lu d n ie w o 40 40
P en K litte n /P ç u lity 80 20
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_  1 2 3 4
Jlrk/P irki 20 . .

Ü iau tz iii/P lu sk i 420 140 .

£pd lassen /P od lazy  d w ó r 80 20 .

■ Ľolle ikcn/Polejki 20 60 .

Ü P so rtcn /P ozo rty  (p a trz  U lis cn h o f)
ilrc y lo w e n /P rc iło w o 20 180 60
■ tľoh len/P ró le 200 .

’ ’ rz y k o p p /P rz y  k o p  ( łą czn ie  z  N eu P rz y k o p p /N o w y  
£rzvkoD>

460 60

Ľ y rd e n /P u rd a  Leśna . 100
y u id litz /S il ic c 120 40
ią n is a u /R a m s o w o 220 180
i?sc liun (r/R aszaK 360 220
ii? d iu k a in e n /R e d y k a in v 100 60
li? n t ic n e n /R e n tv n v - 60 20
i& usch h a e e n /R u sza in v 520 200
J&usscn/K uś 560 120
iiid b a c h /R z e ck 600 100
iiik o w itz /R y k o w ie c  ( łą cz n ie  z B ru c h w a ld e /K o lp a k i) 60 .

i iP c h la c k /R u k la w k i 300 40

J ipsenau /R óżnow o 520 280
ÍPSKitten/Róžuity 60 20

■!L°t li (1 icß/Czcr won ка 120 700

žiKllowo/Sadtowo 60 60

Íí3tokcn/Zalbki 80 100 20

áD Puhnen/Sapuny 20 20

ŠíHierbaum/Zerbim 280 500

Ž£)iaustern/Szalslry 40 340

íicliillini»s/Szelažck 40 .

ŽEhipocrn/Szypry 20 20

Ž£hôiiau/Szvnowo 40 80

Ž £ b o n b ru ch /L u u i 60 20 20

Sihönbrück/Szabruk 480 200

Žchonfelde/Unicszowo 560 200
Ž£h(inf|iess/Dadaj 40 40

áchônwalde/Szczesne 280 100

á^aibottcn/Skaibotv 540 100

ŽS'iibien/Zabie 160 20
ІВ іси е ІЬ е гк/S p rvco w o 340 260

ÍLabi|iottcn/StawÍKuda 660 100

iLanislewo/Slandcwo 840 180

Ž Lcnkienen/S tekiny 160 140
á*plpen/Slupy 20 60

èîolzenberiî/Pieczewo (patrz ľ.lisenhoŕ)

Ž L rie w o /S trv ie w o 480 60

■î 'Rutten/Teguty . 60

Ji'alberf>/Gradek »* 44

- Íl'o m s d o rf/T o m a s z k o w o 440 80
■ ifilla ck /T u law k i 340 600
llL a u tz i^ /T ra c k 20 80
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1 2 3 4 _ -
Wadanu/Wadau 80 100
Wallcn/Walv 80
Warkallen/Warkały 280 120
Wa rtcnbu гц/ Ba rcze wo • 1200 3400
Waschcltal/Waszota 40 _

Wcmittcn/Wymói 320 20 - _

Wenuaiten/WçKaity 40 180
WcnKoycn/WcKÓi 360 280
Wicps/Wipsowo 520 340
WÍKodda/WvKoda 80 .

Willims/Wilimy 180 280
Windtkcn/Wołowno 120 180
Woppen/Wopy 20 20
Woritten/Worvtv 440 140
Wuttrinen/Butrvny 700 80
Wyranden/Wvrandy 240 20
Zabrodzi n/Zabrodzie 60 _
Zazdross/Leśniczówka Zazdroś 60 20
Sygnatury na południu od Bischofsburg/Biskupca 
(nieprzyporządkowywane określonej miejscowości)

60 160 20

Sygnatury na południu od Wartenburg/Barczewo 
(nieprzy porządkowy wane określonej miejscowości)

120 140 ■

* Mapa Willschella pokazuje lylko sygnatury bez napisu; nazwę zaczerpnięto z; A. Pospiszylowa, Toponomia po i* 
dniowej Warmii, Olsztyn 1987.

** Brak sygnatur na mapie Wittschella.
* * * Z  powodu dużej skali mapy separacja miejscowości sąsiadujących niekiedy nic była możliwa. Takie skupienia zo­

stały przeanalizowane sumarycznie, odpowiednią wartość umiejscowiono przy jednej z wybranych miejscowości, sygna' 

lizując to odnośnikiem.


